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บทคัดยอ

        ผูเขียนไดเขียนบทความฉบับน้ีข้ึนโดยมีวัตถุประสงคที่จะศึกษาหลักเกณฑและ

ความจําเปนในการกลาวอางสิทธิทางภาษาภายใตกระบวนการยุติธรรมโดยเฉพาะ

ในประเทศไทย โดยผูเขยีนใชวธิคีนควาวจิยัจากเอกสารท่ีเกีย่วของและพบวา ผูทีจ่ะกลาวอาง

เพื่อเรียกรองสิทธิทางภาษานั้นจะตองมีลักษณะเปนสมาชิกกลุมชาติพันธุที่มีภาษาเปน

ของตนเองและมีภูมิหลังทางประวัติศาสตรท่ีเขมแข็ง ซึ่งเปนลักษณะที่สอดคลองกับ

กลุมชาติพันธุบางกลุมในประเทศไทย โดยเฉพาะชาวมาลายู - มุสลิม ในพ้ืนที่สามจังหวัด

ชายแดนภาคใต นั่นทําใหผูเขียนเห็นวาการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม

สามารถเกิดขึ้นไดในประเทศไทยเชนเดียวกับตางประเทศ โดยเฉพาะเมื่อคํานึงถึงเงื่อนไข

ของการใชความรุนแรงแบงแยกเชื้อชาติ

คําสําคัญ : กระบวนการยุติธรรมในประเทศไทย สิทธิทางภาษา 

 1อาจารยประจําสาขาวชิากฎหมายมหาชน สํานักนิติศาสตร มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
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Abstract
 
 This article examines language rights within the Thai justice system.  
Using the documentary research method, the author found that in countries 
where language rights have been enshrined within a legal system, advocates 
for language recognition need to demonstrate that a particular group of 
people have a salient cultural identity, share a common language that forms 
the basis of communication in every day life, and have a well-defined sense 
of shared history.  Such conditions  exist with several ethnic groups in 
Thailand, particularly among the Malay Muslims who live within the three 
provices in southern Thailand that border Malaysia. The author suggests that 
Thailand has an opportunity to improve inclusivity and reduce ethnic 
tensions by promoting language rights within the justice system.

Keywords:  Thai justice system, language rights
 
ความนํา
 ปญหาความขดัแยงเนือ่งจากเหตแุหงภาษามกัเกดิขึน้กบักลุมชาตพินัธุ หรอืกลุมชน
ที่มีพื้นเพทางประวัติศาสตร จารีตประเพณี วัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษา อยูใน
พื้นที่หนึ่ง ๆ กอนที่จะมีการตีกรอบพื้นที่เหลานั้นใหเปนสวนหนึ่งของรัฐสมัยใหม ลักษณะ
เชนนี้ทําใหภายหลังจากท่ีรัฐสมัยใหมถูกสรางข้ึนครอบทับพื้นที่ของกลุมชาติพันธุแลว 
กลุมดังกลาวตองพยายามที่จะปรับตัวเขากับระบบการปกครองของรัฐสมัยใหมอยางเลี่ยง
ไมได
 ภายใตการปรับตัวเขาสูระบบการปกครองของรัฐสมัยใหม กลุมชาติพันธุจําเปน
ทีจ่ะตองตกอยูใตบงัคบัของกฎหมายและกระบวนการยุตธิรรมตามท่ีใชบงัคบัอยูในรฐันัน้ ๆ 
ซึ่งโดยสภาพของการสรางความเปนรัฐสมัยใหมแลว กลุมชาติพันธุมักจะถูกบังคับใหตองใช
ภาษาเปนภาษาหลักหรือภาษาราชการของรัฐสมัยใหมในการส่ือสารเพื่อติดตอเรื่องตาง ๆ 
กับหนวยงานของรัฐ 
 อยางไรก็ตาม เราไมสามารถปฏิเสธไดว ากลุ มชาติพันธุ ที่มีพื้นฐานทาง
ประวัติศาสตรมาอยางยาวนานและมั่นคง ยอมไมสามารถหลงลืมหรือเลิกใชภาษาดั้งเดิม
ของตนไดโดยงาย โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือกลุมชาติพันธุนั้นมีการใชภาษาดั้งเดิมของตน
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ในการดําเนินชีวิตประจําวันและมีการสงตอภาษานั้นผานการเรียนการสอนในโรงเรียน 

นั่นทําใหสมาชิกของกลุมชาติพันธุนั้น ๆ จํานวนมากไมมีความถนัดในการใชภาษาราชการ

ที่ใชอยูในรัฐท่ีตนอาศัย โดยเฉพาะเม่ือตองใชภาษาดังกลาวในการดําเนินกระบวนการ

ยุติธรรม ซึ่งกลุ มชาติพันธุมักจะไมสามารถเขาถึงกระบวนการยุติธรรมไดเนื่องจาก

อุปสรรคในทางภาษา

             เพ่ือเปนการแกไขปญหาดงักลาว การพจิารณาใหรฐัรบัรองและคุมครองสิทธทิางภาษา

ของกลุมชาติพันธุ และอนุญาตใหกลุมคนดังกลาวสามารถใชภาษาที่ตนถนัดในการดําเนิน

กระบวนการยุติธรรมจึงเปนสิ่งที่เหมาะสม ซึ่งการจะทําเชนนั้นไดจําเปนตองหาคําตอบ

เสยีกอนวา หลกัเกณฑในการรบัรองสทิธทิางภาษาของบุคคลในกระบวนการยตุธิรรมน้ัน

มีเชนใดบาง และมีความจําเปนเพียงใดที่จะตองรับรองสิทธิดังกลาวในประเทศไทย 

        ทั้งนี้ ผู เขียนจะดําเนินการศึกษาโดยแบงเปนหัวขอในการศึกษาออกเปน

สามหัวขอยอย ไดแก หัวขอแรกจะเปนการนําเสนอถึงสิทธิในภาษา เริ่มตั้งแตการศึกษา

แนวคิดเบื้องตนของสิทธิทางภาษา ลักษณะทั่วไปของสิทธิทางภาษา แนวคิดเบื้องตน

วาดวยกระบวนการยุติธรรม ความสัมพันธระหวางสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม 

และเงื่อนไขสําคัญที่กลุ มบุคคลจําเป นต องบรรลุเมื่อประสงค จะเรียกร องให รัฐ

ใหการรับรองและคุมครองสิทธิทางภาษา

         จากน้ันในหัวขอท่ีสอง ผูเขียนจะขอยกตัวอยางและบอกเลารายละเอียดของ

ประเทศที่ใหการสงเสริมสิทธิทางภาษาของกลุมชาติพันธุภายใตกระบวนการยุติธรรม

อันไดแก ประเทศแคนนาดา และในหัวขอที่สามจะกลาวถึงการประเด็นเกี่ยวกับ

การรับรองตลอดจนสงเสริมการใชสิทธิดังกลาวในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย 

ซึ่งจะกินความรวมถึงการอธิบายเหตุผลและความจําเปนที่ประเทศไทยจะตองสงเสริมใหมี

การใชสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม ตลอดจนการพิจารณาถึงความสอดคลองกับ

หลกัเกณฑในการกลาวอางและรบัรองสทิธทิางภาษาตามทีก่ลาวไวในตอนตน ซึง่จะนาํไปสู

ขอเสนอแนะบางประการตอการรับรองและคุ มครองสิทธิทางภาษาในกระบวนการ

ยุติธรรมของประเทศไทย 
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ความทัว่ไปวาดวยสิทธทิางภาษา กระบวนการยตุธิรรม และหลกัเกณฑในการกลาวอาง
สิทธิทางภาษา
 ในการกลาวถึงสิทธิทางภาษาและกระบวนการยุติธรรม ตลอดจนการพิจารณา
ถึงหลักเกณฑในการกลาวอางสิทธิทางภาษาน้ัน เราจําเปนตองแบงแยกความในหัวขอนี้
ออกเปนสองสวน ไดแก สวนที่อธิบายความถึงสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม และ
สวนที่อธิบายถึงหลักเกณฑในการกลาวอางสิทธิทางภาษา ดังนี้
 1. สิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม
               สําหรับในหัวขอที่วาดวยสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรมน้ัน ผูเขียน
จะขอแบงแยกอธิบายเปนสองสวน ไดแก สวนท่ีวาดวยความทั่วไปเกี่ยวกับสิทธิทางภาษา 
และสวนที่วาดวยแนวคิดเรื่องกระบวนการยุติธรรม จากน้ันจึงอธิบายถึงความสัมพันธ
ระหวางสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรมตอไป
    ในสวนทีว่าดวยความทัว่ไปเกีย่วกบัสทิธทิางภาษานัน้ สทิธทิางภาษา (Language 
Right) เปนหนึ่งในสิทธิมนุษยชนท่ีไดรับการกลาวและคํานึงถึงอยางมากภายหลัง
การประกาศใชปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1948 และไดมีการประกาศใช
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา (Universal Declaration of Language Right) 
โดยในจดุเร่ิมตนกอนทีจ่ะมกีารคาํนงึถงึสทิธทิางภาษานัน้ เราตองทาํความเขาใจเสียกอนวา 
“ภาษา” เปนหนึ่งในความสามารถสําคัญท่ีอยูคูกับมนุษยมาเปนเวลานาน หากพิจารณา
จากขอเท็จจริงที่วาความสามารถในการสื่อสารคือส่ิงที่ทําใหมนุษยสามารถรวมตัวกันเปน
สังคมไดแลว เราอาจกลาวไดวาในสมัยโบราณกอนที่มนุษยจะรวมกันเปนรัฐดังเชนทุกวันนี้
ซึง่มลีกัษณะเปนชนเผากวา 600,000 ชนเผานัน้ ยอมกอใหเกดิภาษาเฉพาะทีใ่ชในชนเผาตาง ๆ 
เปนจํานวนมาก (Borwornsak Uwanno, 2011: 6)
     อยางไรก็ตาม ภายหลงัจากทีส่งัคมของมนษุยพฒันาเปนสังคมการเมอืงมากยิง่ขึน้ 
การรวมตัวกันผานการแยงชิงดินแดนและการแสวงหาอํานาจทําใหจํานวนชนเผาตาง ๆ 
ลดนอยลง เชนเดียวกับจํานวนภาษาที่ลดลงในอัตราที่รวดเร็วมาก โดย Stephen May 
นักวิชาการในทางภาษาศาสตรไดนําเอาทฤษฎีวิวัฒนาการของชารล ดาวินส มาปรับใชกับ
อัตราการลดลงอยางรวดเร็วของภาษาในโลก และเรียกปรากฎการณเชนนี้วา Darwinism 
ซึ่งหากกลาวโดยสรุปแลวคือปรากฎการณที่ภาษาของกลุมชน ชนเผา เมือง อาณาจักร 
หรือประเทศทีอ่อนแอ ถกูลบลางไปเนือ่งจากถกูกลนืเขามาเปนสวนหนึง่ของประเทศทีย่ิง่ใหญกวา 
(Stephen May, 2012: 4)
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   การอธิบายเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางการลดลงของภาษากับการเกิดขึ้น

ของรัฐสมัยใหมโดยอาศัยทฤษฎีวิวัฒนาการนั้น แสดงใหเห็นถึงความเช่ือมโยงระหวาง

อํานาจทางการเมืองกับภาษา กลาวคือ ภายใตแนวคิดวาดวยรัฐสมัยใหมนั้น สิ่งหนึ่งที่

จาํเปนตอการกอตวัขึน้เปนชาตคืิอการสรางจติสาํนึกรวมกนัในความเปนชนชาตนิัน้ ๆ ดังนัน้ 

โดยหลักแลว เหลาผู ปกครองรัฐสมัยใหมจึงมักจะกระทําทุกวิถีทางเพื่อใหความรู สึก

ในความเปนชาติของทุกคนที่อยู ในเขตแดนแหงรัฐของตนน้ันรวมเปนหน่ึงเดียวตาม

หลักสากลนิยม (Universalism) (Stephen May, 2012: 4 - 5)

   ภายใตหลกัการดงักลาว อาํนาจรฐัโดยเฉพาะอาํนาจทางนติบิญัญตัแิละบรหิาร

ถกูใชเพ่ือกาํหนดวาภาษาใดเปนภาษาหลกัทีแ่สดงออกถงึตวัตนของรฐัหนึง่ ๆ (ภาษาราชการ) 

ภายใตการกาํหนดภาษาราชการเชนนี ้ยอมนาํไปสูการสรางกระบวนการและสถาบันตาง ๆ 

ที่จะใหการรับรองไดวาภาษาท่ีถูกกําหนดน้ันจะถูกยอมรับจากประชาชนทุกคนในรัฐ 

ซึ่งอาจเรียกไดวาเปนกระบวนการจัดสรางภาษาใหกลายเปนสถาบันท่ีโดยมากแลวจะ

เปนการดําเนินการผานสถาบันการศึกษาเพื่อปลูกฝงภาษาที่เด็กจําเปนตองเรียน 

ตลอดจนการกําหนดใหการมีสวนรวมหรือมีปฏิสัมพันธกับสวนราชการตาง ๆ จําเปนตอง

ใชภาษาราชการนั้นในการติดตอสื่อสาร (Stephen May, 2012: 6 - 7)

    กระบวนการดงัทีก่ลาวมานีส้งผลอยางยิง่ตอการตายและการเลิกใชภาษาอืน่ทีม่ี

อยูในรฐันัน้ ๆ เนือ่งจากเม่ือมกีารกําหนดใหภาษาใดภาษาหนึง่เปนภาษาราชการท่ีถกูปลกูฝง

ใหกับเยาวชนในสังคมผานการเรียนการสอนในโรงเรียนแลว ภาษาอื่น ๆ ที่ไมไดถูกใชหรือ

ถูกสอนกันอยางแพรหลายยอมสูญหายไปในที่สุด (Stephen May, 2012: 8)

    นอกจากนี้ การสูญหายไปของภาษาไมไดเปนเพียงการสูญหายของเครื่องมือที่

ใชในการสื่อสารกันเทาน้ัน แตยังทําใหตัวตนหรือจิตวิญญาณของกลุมคนที่ใชภาษานั้น ๆ 

สูญหายไปดวย เน่ืองจากภาษาของกลุมคนคือสิ่งท่ีสะทอนใหเห็นถึงมุมมองที่คนกลุมหนึ่ง 

มีตอสิ่งรอบตัว เปนเครื่องมือในการสงผานวัฒนธรรม ประวัติศาสตรและจิตวิญญาณ

อนัเปนเสมอืนตวัตนของคนกลุมนัน้ ๆ ใหคงอยูและสบืตอกนัไปได (Stephen May, 2012: 

60 - 61) ดังนั้น การท่ีภาษาหน่ึงภาษาใดจะตองหายสาบสูญไปเพราะกระบวนการทําให

ลืมเลือนโดยมีวัตถุประสงคเพื่อสรางความเปนชาติ ในแงหนึ่งยอมเปนการละเมิด

จิตวิญญาณประชาชาติของกลุมชนที่ใชภาษานั้น ๆ 
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     ทัง้นี ้Rigoberta Menchu Tum เจาของรางวลัโนเบลสาขาสนัติภาพ ค.ศ. 1992 

ไดกลาวในที่ประชุม World Conference of Linguistic Rights ณ เมืองบารเซโลนา 

ในป ค.ศ. 1996 ถึงความสําคัญของภาษาและการคุมครองสิทธิทางภาษาวา “เปนสิ่งที่

จําเปนในการรักษาขนบธรรมเนียม ประเพณี ตลอดจนความรูท่ีถูกสงตอกันมาของ

กลุมชนตาง ๆ และเปนสิง่ทีส่ามารถใชในการปองกนัการละเมดิสทิธิมนษุยชน การเลอืกปฏิบัติ 

และการปฏบัิตใิด ๆ อันมลีกัษณะทีไ่มเปนธรรมตอชนพืน้ถิน่ภายในพืน้ที ่ๆ บคุคลเหลานัน้

ถกูตกีรอบวาตกอยูภายใตอาณาเขตของรฐัหนึง่รฐัใด และกาํลงัถกูละเมิดสทิธมินุษยชน

ของตนเนื่องจากการถูกกําหนดใหเปนชนกลุมนอยในประเทศ และถูกลิดรอนสิทธิ

ในทางภาษา” (Univesal Declaration of Linguistic Rights Follow - up Committee, 

1998: 17 - 18) 

     สิทธิทางภาษาเปนคําท่ีถูกกลาวถึงมาตั้งแตครั้งที่มีการรางปฏิญญาสากลวา

ดวยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1948 ในฐานะหนึ่งในสิทธิมนุษยชนขั้นพ้ืนฐานที่ควรจะไดรับ

การคุมครอง อยางไรกต็ามสทิธดิงักลาวไมไดถกูบญัญติัไวในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธมินษุยชน 

แตกลับถูกบัญญัติแยกไวตางหากในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา (Univesal 

Declaration of Linguistic Rights) ค.ศ. 1996 ภายใตการประชุมวาดวยสิทธิทางภาษา 

ณ เมอืงบารเซโลนา ประเทศสเปน เกอืบหาสบิปใหหลงัจากทีม่กีารประกาศใชปฏญิญาสากล

วาดวยสิทธิมนุษยชน 

      ภายใตบทบญัญตัใินมาตรา 2 และ 3 แหงปฏญิญาสากลวาดวยสทิธมินษุยชน 

เราอาจใหนิยามความหมายของสิทธิทางภาษาไดวา “สิทธิในทางภาษาคือสิทธิที่บุคคล

ซึ่งบุคคลที่อยูในอาณาเขตของรัฐเดียวกันแตใชภาษาตางกันจะไดรับการปฏิบัติตอกัน

ดวยความเคารพ รวมถึงมีสิทธิท่ีจะเลือกใชภาษาที่ตนเห็นวาเหมาะสมกับตนเองทั้งใน

พื้นที่สวนตัวและในพื้นที่สาธารณะ” (Univesal Declaration of Linguistic Rights 

Follow - up Committee, 1998: 24)

    .ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาจากความหมายของสิทธิในทางภาษาแลว จะเห็นไดวา

การกําหนดใหสิทธิทางภาษามีข้ึนเกิดจากความตองการปองกันไมใหมีการละเมิดระหวาง

ผูใชภาษาที่แตกตางกันซ่ึงอยูในขอบเขตของรัฐเดียวกัน รวมถึงการรับรองและคุมครอง

เสรีภาพของบุคคลในการทีจ่ะเลอืกใชภาษาทีต่นตองการไดทัง้ในขอบเขตชวีติสวนตวัของตน 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

และในขอบเขตของชีวิตท่ีตองปฏิสัมพันธกับบุคคลอื่นในพื้นที่สาธารณะ สิทธิทางภาษา

จึงไมไดเปนเพียงการรับรองและคุมครองสิทธิที่มีมาแตเดิมของบุคคลในการที่จะใชภาษาที่

ตนเลือก แตยังกอหนาท่ีใหกับบุคคลอื่นและรัฐ ในการที่จะตองใหความเคารพและรับรอง

วาบุคคลจะสามารถใชภาษาท่ีตนเลือกในพื้นท่ีสาธารณะไดโดยไมถูกเลือกปฏิบัติและ

ไมถูกลดทอนคุณคาแหงความเปนมนุษย 

    อยางไรก็ตาม แมเราอาจสามารถคนหานิยามของสิทธิทางภาษาไดจาก

การพจิารณาบทบญัญตัใินปฏญิญาสากลดงัทีก่ลาวมาแลว แตการทีจ่ะคนหาลักษณะทัว่ไป

ของสิทธิทางภาษาน้ันกลับเปนอีกเรื่องหน่ึง เน่ืองจากสิทธิทางภาษานั้นมีลักษณะเปนสิทธิ

ที่รวมเอาสิทธิตลอดจนหนาท่ียอย ๆ จํานวนมากเขาไวดวยกัน ดังน้ัน การกําหนด

คุณลักษณะทั่วไปของสิทธิทางภาษาจึงกระทําไดโดยยาก อยางไรก็ตาม เรายังพอที่จะ

สามารถจาํแนกคุณลกัษณะทัว่ไปของสิทธทิางภาษาออกมาได ดงันี ้(Xabier Arzoz, 2006: 2)

    1) เปนสิทธิท่ีเกิดข้ึนในรัฐท่ีมีการใชภาษาตั้งแตสองภาษาขึ้นไปในพื้นที่

เดียวกัน โดยมีภาษาหนึ่งถูกกําหนดใหเปนภาษาราชการ และอีกภาษาหน่ึงหรือมากกวา

ถูกใชในพื้นที่เฉพาะในลักษณะที่ไมไดมีความเปนภาษาราชการ

     2) เปนการคุมครองสิทธิของบุคคลที่ใชภาษาถิ่น (Minority Language) ที่จะ

สามารถเลือกใชภาษาของตนแทนภาษาราชการที่ใชอยูในรัฐนั้น ๆ ได

    3) สิทธิทางภาษากอใหเกิดหนาท่ีแกรัฐและหนวยงานของรัฐในการที่จะวาง

กฎเกณฑเพื่อใหบุคคลท้ังหลายสามารถใชสิทธิในทางภาษาของตนไดอยางเต็มที่ รวมถึง

ดําเนินการใด ๆ เพื่อไมใหเกิดการเลือกปฏิบัติดวยเหตุแหงภาษา

     ทัง้นี ้ดงัทีก่ลาวมาแลววาสทิธทิางภาษานัน้มลัีกษณะเปนสิทธทิีร่วมเอาสิทธยิอย ๆ  

จํานวนมากเขาไว ด วยกัน สิทธิขางเคียง (Relative Rights) ของสิทธิทางภาษา 

ที่แสดงออกใหเห็นถึงคุณลักษณะทั่วไปของสิทธิทางภาษานั้นประกอบดวย (Univesal 

Declaration of Linguistic Rights Follow - up Committee, 1998: 24) 

1) สิทธิในการที่จะไดรับการรับรูในความคงอยูของภาษา 2) สิทธิในการใชภาษาของตนเอง

ทั้งในที่ส วนตัวและในที่สาธารณะ 3) สิทธิ ท่ีจะใช ช่ือในภาษาของตน 4) สิทธิใน

การปฏิสัมพันธกับผูอื่นซึ่งเปนสมาชิกในชุมชนที่ใชภาษาเดียวกับตน และ 5) สิทธิที่จะ

รักษาและพัฒนาวัฒนธรรมของตน
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    โดยสิทธิตามที่กลาวมาขางตนนี้เปนสิทธิสวนบุคคลของปจเจกบุคคล
ซึ่งไมสามารถถูกพรากไปจากบุคคลได ถือวาเปนสิทธิขั้นพื้นฐานประเภทหนึ่ง นอกจากน้ี 
สิทธิในทางภาษายังถือวาเปนสิทธิของกลุมบุคคล (Collective Right) ซึ่งควรจะไดรับ

การรับรองและคุมครองจากรัฐดวย โดยสิทธิดังกลาวไดแก (Univesal Declaration of 

Linguistic Rights Follow-up Committee, 1998: 24) 1) สิทธิที่ภาษาของตนจะไดรับ
การสอนในโรงเรียน 2) สิทธิที่จะไดรับการบริการในดานวัฒนธรรม 3) สิทธิที่จะไดรับ
การเผยแพรภาษาและวฒันธรรมของตนในสือ่อยางเทาเทยีม และ 4) สทิธทิีภ่าษาของตนจะ
ไดรับความสนใจจากหนวยงานของรัฐ และจากความสัมพันธในเชิงเศรษฐกิจและสังคม
    ดังน้ัน อาจกลาวไดวา ลักษณะโดยท่ัวไปของสิทธิทางภาษาคือสิทธิที่ให
การรับรองสิ่งที่บุคคลท้ังหลายเปนเจาของอยูแลวโดยธรรมชาตินั่น คือ ภาษาพูด และ
ในขณะเดียวกันก็เปนการคุมครองไมใหเกิดการขัดแยงกันเนื่องจากความแตกตางทาง
ดานภาษา และเปนการรับรองวาบุคคลที่ใชภาษาอันไมใชภาษาหลักจะสามารถดํารงตน
อยูในสังคมไดดวยความเทาเทียม อีกท้ังสามารถสงตอภาษาตลอดจนวัฒนธรรมของตนให
กับคนรุนหลังตอไปไดนั่นเอง
    สําหรับความในสวนที่วาดวยความทั่วไปเกี่ยวกับกระบวนการยุติธรรมนั้น 
เพื่อใหสามารถพิจารณาความสัมพันธของกระบวนการยุติธรรมกับสิทธิทางภาษาได 
การศึกษาถึงแนวคิดวาดวยกระบวนการยุติธรรมจึงเปนสิ่งสําคัญ โดยการพิจารณา
ถึงแนวคิดวาดวยกระบวนการยุติธรรมนั้นคงไมสามารถแตกประเด็นเปนอื่นไปไดนอกจาก
การแสวงหาความหมายของคําวากระบวนการยุติธรรม ทั้งน้ี มีผูใหความหมายของคําวา
กระบวนการยุติธรรมไวเปนจํานวนมาก อยางไรก็ตาม หากพิจารณาความหมายทั้งหลาย
ทีม่ผีูใหไวแลว เราอาจสามารถกําหนดจดุรวมกันของความหมายเหลานัน้ เพือ่นยิามความหมาย
ของคําวากระบวนการยุติธรรมไดวา (Reorung Boonkerd, 2557: 7 - 10) “กระบวนการ
ยุติธรรม คือ กระบวนการที่รัฐจัดใหมีขึ้นเพื่อแกปญหาการถูกละเมิดสิทธิ เสรีภาพของ
บุคคลภายใตบทบัญญัติของกฎหมาย หรือแกไขปญหาอันเกิดจากการละเมิด
บทกฎหมายของประชาชน”
    ทัง้นี ้คาํวากระบวนการยตุธิรรมเองยงัอาจแบงแยกออกไดเปนหลายประเภท 
ทั้งกระบวนการยุติธรรมทางแพง กระบวนการยุติธรรมทางอาญา กระบวนการยุติธรรม
ทางปกครอง ฯลฯ  อยางไรก็ตาม กระบวนการยุติธรรมทุกประเภทนั้นมีความเช่ือมโยง
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

และคลายคลึงกัน นั่นคือตางเปนกระบวนการที่ตองการใหเกิดการชดเชยความเสียหาย

จากการละเมดิชวีติ รางกาย ทรพัยสนิ หรอืสทิธเิสรภีาพของบคุคล ไมวาจะโดยวธิกีารหนึง่

วธิกีารใดและเปนกระบวนการที่มีหนวยงานของรัฐเขามาเปนผูมีสวนเกี่ยวของ เน่ืองจาก

การแสวงหาการเยียวยาภายใตกระบวนการยุติธรรมนั้นเปนการกระทําลงโดยอาศัย

อํานาจของกฎหมาย และในหลาย ๆ กรณีท่ีการบังคับเพื่อใหเกิดการเยียวยาจะตอง

กระทําลงโดยอาศัยหนวยงานของรัฐเปนเครื่องมือ ดังน้ันแลวกระบวนการยุติธรรมจึงเปน

สิ่งที่สัมพันธกันระหวางผูที่เกี่ยวของหลายฝาย โดยเฉพาะอยางยิ่งรัฐและเอกชน

    ทัง้นี ้ เมือ่เราพจิารณาวาสทิธทิางภาษานัน้เปนสทิธขิัน้พืน้ฐานประเภทหน่ึงแลว 

เราอาจกลาวไดวา ความสัมพันธระหวางสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม

อันเปนกระบวนการหนึ่งภายใตการใชอํานาจรัฐ นั่นคือการที่สิทธิทางภาษานั้นกอใหเกิด

ขอเรียกรองตอการดําเนินกระบวนการยุติธรรม กลาวคือ

    หากพิจารณาตามบทมาตราท่ีกําหนดในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา

จะพบวา ในรัฐหนึง่ ๆ ซ่ึงมอีาณาเขตครอบคลมุพืน้ที ่ๆ มคีวามหลากหลายทางภาษา จาํเปน

ที่จะตองดําเนินการตรากฎหมายและดําเนินกระบวนการสรางนิติสัมพันธใด ๆ ระหวางรัฐ

และปจเจกชนที่ใชภาษาเฉพาะของตนในลักษณะตั้งแตสองภาษาขึ้นไป คือ ทั้งในสวนที่

เปนการจัดทําในภาษาราชการ และในสวนที่จัดทําในภาษาอื่นซึ่งใชกันอยางแพรหลายใน

ท องที่นั้น (Univesal Declaration of Linguist ic Rights Follow - up 

Committee, 1998: 26 - 30) 

    ภายใตขอเรียกรองของปฏิญญาสากลตามที่กลาวมาแลวขางตน จะเห็นไดวา

กระบวนการยุติธรรมอันเปนการที่ประชาชนจะตองเขามาปฏิสัมพันธกับหนวยงานของ

รัฐเพื่อคุมครองสิทธิอันถูกละเมิดของตนน้ันถือเปนหนึ่งในกระบวนการที่ถูกบังคับใหตอง

ดําเนินการในลักษณะสองภาษา คือ การดําเนินการบนพื้นฐานของภาษาราชการที่ใชอยูใน

พ้ืนทีน่ัน้ ๆ ประการหนึง่ และในอกีประการหนึง่คอืการดาํเนนิกระบวนการยตุธิรรมบนพืน้ฐาน

ของภาษาที่ใชเปนหลักในทองที่นั้น ๆ ทั้งนี้ การกลาวอางถึงกระบวนการยุติธรรม

ในลกัษณะเชนนีค้รอบคลมุตัง้แตการเริม่ดาํเนนิการเจรจาตดิตอกบัเจาหนาทีข่องรฐั ไปจนถงึ

การกรอกเอกสารตาง ๆ และการดําเนินการทางเอกสารอื่นใดที่เกี่ยวของ ดังนั้น จึงปฏิเสธ

ไมไดเลยวาการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมนั้นเปนสิ่งจําเปน
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    คาํถามประการสาํคญัทีเ่กดิขึน้เมือ่ศกึษาเกีย่วกบัการสงเสรมิสทิธทิางภาษา
ในกระบวนการยตุธิรรม นัน่คอืการสงเสรมิสิทธทิางภาษาในลกัษณะนีม้คีวามแตกตางกนั
อยางไรกับการกําหนดใหสามารถมีลามในการดําเนินกระบวนยุติธรรมได (Right to 
an interpreter)
    ณ จุดน้ีพึงตองทําความเขาใจวา สิทธิในทางภาษากับสิทธิในการมีลามใน
กระบวนการยุติธรรมน้ันมีความแตกตางกันอยางสิ้นเชิง กลาวคือ หากเราพิจารณาจาก
มมุมองของสทิธใินการมลีามในกระบวนการยตุธิรรมแลว เราจะพบวาสทิธดิงักลาวมพีืน้ฐาน
อยูบนแนวคิดของการไดรับการพิจารณาคดีที่เปนธรรม (Trial Fairness) นั่นคือการให
คูกรณทีีเ่ก่ียวของกบักระบวนการยตุริรมเรือ่งใดเร่ืองหนึง่สามารถดาํเนนิกระบวนการตาง ๆ 
ทีเ่กีย่วของไดแมตนไมสามารถสือ่สารหรอืไมสามารถเขาใจภาษาทีใ่ชในหนวยงานราชการนัน้ ๆ 
หรือใชในการดาํเนนิกระบวนการยุตธิรรมนัน้ ๆ ไดก็ตาม (Vanessa Gruben, 2006: 5 - 9)
    วัตถุประสงคของการใหสิทธิในการมีลามแกคูกรณีในกระบวนการยุติธรรม
ตามที่กลาวมาตอนตนน้ัน แตกตางอยางสิ้นเชิงกับแนวคิดวาดวยการรับรองและคุมครอง
สิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม เนื่องจากพื้นฐานของแนวคิดวาดวยการสงเสริม
สิทธิทางภาษานั้นกวางขวางกวาการกําหนดใหคู กรณีในกระบวนการยุติธรรมไดรับ
การดําเนนิกระบวนพจิารณาทีเ่ปนธรรมมาก ทัง้น้ี เนือ่งจากแนวคดิตัง้ตนของสทิธทิางภาษา
คือ การรับรองสิทธิและเสรีภาพของปจเจกบุคคล ในการที่จะเลือกใชภาษา และสามารถ
ใชภาษาท่ีตนเลือกในการกอปฏิสัมพันธกับรัฐได ซึ่งแนวคิดดังกลาวตามที่ไดศึกษามาแลว
วาสามารถสืบยอนกลับไปไดถึงการปองกันการเลือกปฏิบัติดวยเหตุแหงภาษา และ
การคุมครองสทิธิทางภาษาในฐานะเครือ่งมือสงผานวัฒนธรรม (Vanessa Gruben, 2006: 5 - 9) 
ดังนั้นการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมนั้นไมไดเปนเพียงการเปดโอกาส
ใหบคุคลสามารถเลอืกใชภาษาทีต่นเองถนดัทีส่ดุในการดาํเนนิกระบวนการยตุธิรรม แตในอกีแงหนึง่ 
การรับรองและคุมครองสิทธิดังกลาวยังเปนการรักษาจารีตประเพณี และวัฒนธรรมของ
บุคคล ผานการใชภาษาอีกดวย
    ทั้งนี้ จากภาพรวมที่กลาวมาทั้งหมดในสวนน้ี เราไดเรียนรูถึงความเบ้ืองตน
ของสิทธิทางภาษา และไดเห็นวาการกลาวอางถึงสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม
มีความจําเปนอยางไรแลว สวนตอมาจะเปนการอธิบายถึงหลักเกณฑที่จําเปนตองบรรลุ
เมื่อบุคคลใดประสงคจะลุกข้ึนมากลาวอางเพื่อใหรัฐรับรองและคุมครองสิทธิทางภาษา
ของตน ตามที่จะกลาวไวในหัวขอถัดไป
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

           2. หลักเกณฑในการกลาวอางและรับรองสิทธิทางภาษา
           ในสวนของหลักเกณฑในการกลาวอางสิทธิทางภาษานั้น สามารถแบงแยก
การอธิบายออกไดเปนสองหัวขอ ไดแกหัวขอท่ีวาดวยผูมีสิทธิกลาวอางสิทธิทางภาษา
ประการหนึ่ง และขอบเขตในการกลาวอางและบังคับใชใหเปนไปตามสิทธิทางภาษา
อีกประการหนึ่ง
          สาํหรบัผูทีม่สีทิธกิลาวอางสทิธทิางภาษาน้ัน โดยทัว่ไปแลว การกลาวอางสทิธิ
ทางภาษาคือการอางสทิธขิัน้พืน้ฐานรปูแบบหนึง่ ซึง่ตามปฏญิญาสากลวาดวยสิทธมินษุยชน
และปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษานั้นไดใหการรับรองถึงเสรีภาพของบุคคลในการที่
จะเลือกใชภาษาใด ๆ ก็ไดตามแตความประสงคของตน ดังน้ัน หากมองในแงของสิทธิ
สวนบุคคลแลว ปจเจกชนทุกคนบนโลกยอมสามารถกลาวอางสิทธิทางภาษาเพื่อรักษา
ประโยชนของตนไดดวยตนเอง
   อยางไรก็ตาม หากพิจารณาสิทธิทางภาษาจากทัศนะของสิทธิแหงกลุมคน 
โดยเฉพาะสิทธิท่ีกอใหเกิดหนาท่ีในเรื่องของการสอน การดําเนินการติดตอสื่อสารกับ
หนวยงานของรัฐ หรือการกระทําอื่น ๆ ที่จําเปนตองกระทําในนามของกลุมบุคคลแลว ผูที่
สามารถอางสิทธิในทางภาษาเพื่อคุมครองสิทธิที่จําตองแสดงออกในแบบกลุมไดยอมเปน
กลุมของผูทีใ่ชภาษานัน้ ทัง้นี ้หากพจิารณาจากการใหความหมายในทางภาษาศาสตรแลว 
กลุ มของผูใชภาษาซึ่งสามารถอางสิทธิดังกลาวไดจะตองมีความผูกพันกับภาษาไมใช
แตเพียงในแงของการท่ีตนเปนผู ใชภาษาน้ัน แตจะตองเปนกลุมบุคคลที่มีภูมิหลัง
ทางวัฒนธรรมรวมกัน และมีประวัติศาสตรที่แสดงถึงความผูกพันกับทองที่นั้น ๆ ดวย  
ซึง่เราอาจเรียกกลุมคนเหลาน้ีไดวา “กลุมชาตพินัธุวทิยาทางภาษา : Ethnolinguistic group” 
   ทั้งนี้ สหประชาชาติไดจําแนกคุณลักษณะพื้นฐานของการเปนกลุมชาติพันธุ
ตามความหมายของกฎหมายไวในรายงานการประชุมและขอเสนอแนะขององคการ
การศึกษาวทิยาศาสตร และวฒันธรรมแหงสหประชาชาติ (United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: UNESCO) เมือ่วนัที ่27 – 30 พฤศจกิายน ค.ศ. 1989 
โดยกําหนดใหการจะจัดวากลุมคนกลุมใดมีลักษณะเปนกลุมชาติพันธุได จะตองประกอบ
ไปดวยความสัมพันธดังตอไปนี้ไมวาทั้งหมดหรือบางสวน (UNESCO, 1989: 1 - 13) 
1) มีประวัติศาสตรรวมกัน 2) มีลักษณะรวมกันทางชาติพันธุ 3) มีวัฒนธรรมที่สอดรับกัน 
4) มีภาษาที่เปนหนึ่งเดียวกัน 5) มีความเชื่อทางศาสนาหรือความเช่ือในลักษณะอื่น
เชนเดยีวกนั 6) มคีวามตอเนือ่งกนัในทางเขตแดน และ 7) มวีถิชีวีติในทางเศรษฐกจิคลายคลงึกนั
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     ในสวนของขอบเขตในการกลาวอางสทิธทิางภาษาน้ัน แนนอนวาหากการกลาวอาง

มีลักษณะเปนการใชสิทธิสวนบุคคล ยอมไมมีประเด็นใดใหตองพิจารณา เน่ืองจากภายใต

หลกัสทิธมินษุยชน ปจเจกชนยอมสามารถอางสทิธขิัน้พืน้ฐานของตนไดท่ัวโลก อยางไรกต็าม 

ในกรณีของสิทธิที่ตองแสดงออกรวมกันของกลุมคนนั้นมีความจําเปนที่จะตองกําหนด

ความสัมพันธในเชิงพื้นที่ไวดวย กลาวคือ เนื่องจากสิทธิในเชิงกลุมบางประการนั้นกอให

เกิดความเปล่ียนแปลงตอกฎหมาย ตลอดจนนโยบายตาง ๆ ในเชิงพื้นที่ ดังน้ันกลุมชนที่

จะสามารถเรียกรองใหเกดิการเปลีย่นแปลงเชนวานัน้ไดจงึตองมคีวามผกูพนักบัพืน้ทีน่ัน้ ๆ 

ทั้งนี้ ในลักษณะเดียวกับการพิสูจนความเปนกลุมชาติพันธุ ตามที่ไดกลาวมาแลว 

(Tove Skutnabb - Kangas, 2008: 107 - 114)

     โดยสรปุแลว หลักเกณฑในการกลาวอางและรับรองสทิธิทางภาษานัน้สามารถ

จาํแนกไดเปนสองกลุม กลุมแรกคือการกลาวอางสิทธสิวนบคุคลในประเดน็ของการใชภาษา 

ซึ่งลักษณะเชนนี้บุคคลท่ัวไปคนใดยอมสามารถกลาวอางไดโดยไมยึดติดกับประเด็นทาง

ดานพื้นที่ ในขณะที่กลุมตอมา เปนการอางสิทธิในนามของกลุมบุคคลในลักษณะที่ตองการ

กอใหเกดิการเปลีย่นแปลงตอระบบกฎหมายและนโยบายตาง ๆ ของรฐั โดยในกรณนีี ้บุคคล

ที่เรียกรองในนามของกลุมจะตองแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธในเชิงพื้นที่ตามที่กลาวมา

แลวขางตนดวย ทัง้นี ้สาํหรบักลุมคนทีเ่ปนผูใชภาษาราชการในรฐัหนึง่ ๆ เปนภาษาหลกั

อยูแลว สิทธิในทางภาษาของบุคคลกลุมนี้ไดรับการรับรองอยางม่ันคงถาวรภายใต

กฎหมายของรัฐนั้น ๆ โดยธรรมชาติ ดังนั้นจึงไมมีความจําเปนใด ๆ ที่จะตองพิจารณา

ถึงการเรียกรองสิทธิในทางภาษาของบุคคลกลุมดังกลาว 

การสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมในตางประเทศ

         ในปจจบุนันัน้ มปีระเทศตาง ๆ เปนจํานวนมากทีไ่ดใหการรบัรองสทิธทิางภาษา

ของบุคคล  ตัวอยางเชน อินเดีย แอฟริกาใต แคนนาดา ฟนแลนด และยูโกสลาเวีย เปนตน 

(Tove Skutnabb - Kangas and Robert Phillipson, 2017: 7)  ซ่ึงทกุประเทศตางเปน

ประเทศทีม่อีาณาเขตซอนทบักบัพืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรมสงู ทัง้น้ี หากจะนาํเอา

ตัวอยางการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมในประเทศหนึ่งประเทศใดมาใช

เปนตัวอยางในการศึกษาแลว ประเทศแคนนาดาคงเปนตัวอยางที่ดีท่ีสุดในการศึกษา 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

ทั้งนี้  เนื่องมาจากประเทศแคนนาดาเป นหน่ึงในประเทศที่มีการวางแนวทางใน

การคุมครองสิทธิทางภาษาของบุคคลในประเทศไวอยางเปนระบบ ทั้งนี้ ในการอธิบาย

กระบวนการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศแคนนาดานั้น 

ผูเขยีนจะขอแยกอธบิายเปนสองหวัขอ ไดแก หวัขอของการรบัรองและคุมครองสทิธทิางภาษา

ของประชาชนในประเทศแคนนาดาตามกฎหมาย และในหวัขอทีว่าดวยเหตผุลความจาํเปน

ของการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศแคนนาดา

           1.  การรบัรองและคุมครองสทิธทิางภาษาของบคุคลตามกฎหมายของประเทศแคนนาดา

           ในการพิจารณาถึงการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศแคนนาดาภายใตบทบัญญัติของกฎหมายนั้น ส่ิงแรกที่ควรจะพิจารณาถึงน่ันคือ

รัฐธรรมนญูแหงสหพนัธรฐัแคนนาดา (Constitution of Canada) โดยตองกลาวใหทราบกอนวา 

แคนนาดานัน้เปนรฐัทีป่ระกอบดวยประชากรทีใ่ชภาษาสองภาษาเปนสําคัญ นัน่คือ ภาษาองักฤษ

และภาษาฝร่ังเศส โดยภาษาฝรัง่เศสนัน้จดัวาเปนภาษาหลักทีใ่ชกนัอยางแพรหลายในบางมลรฐั

ของประเทศแคนนาดา ทําใหรัฐธรรมนูญไดใหการรับรองภาษาทั้งสองเปนภาษาราชการ

ของประเทศ ดังที่บัญญัติไวในมาตรา 133 ของรัฐธรรมนูญ

    ภายใตการบัญญัติภาษาราชการไวถึงสองภาษา เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเคารพ

สทิธทิางภาษาของประชาชนทัง้ในสวนทีใ่ชภาษาองักฤษเปนหลัก และในสวนทีใ่ชภาษาฝรัง่เศส

เปนหลักแลว กฎหมายในระดับสหพันธรัฐของประเทศแคนนาดาจึงไดบัญญัติรับรองสิทธิ

ของประชาชนท้ังหลายท่ีจะแสวงหาความยุติธรรมในกระบวนการยุติธรรมดวยภาษาที่ตน

สะดวกใจที่จะใช โดยในมาตรา 133 แหงรัฐธรรมนูญไดบัญญัติไวอยางชัดเจนวาบรรดา

กฎหมายใดที่ตราขึ้นในประเทศแคนนาดาจะตองจัดทําเปนสองภาษา และประชาชน

สามารถเลือกใชภาษาอังกฤษหรือภาษาฝรั่งเศษเปนภาษาสําหรับการติดตอราชการ 

การดําเนนิการใด ๆ ตอหนารฐัสภาและหนวยงานอืน่ของรฐัเพ่ือขอใชบรกิารสาธารณะตาง ๆ 

   สทิธทิางภาษาเชนนีไ้ดรบัการตอกยํา้อกีครัง้ในรฐัธรรมนญูแหงสหพนัธรัฐแคนนาดา 

ฉบับแกไขเพิ่มเติม ค.ศ. 1982 หรือที่รูจักกันในชื่อกฎบัตรสิทธิและเสรีภาพแหงแคนนาดา 

(Canadian Charter of Rights and Freedom) ซ่ึงตั้งแตมาตรา 16 ของรัฐธรรมนูญ

ฉบบัดงักลาวเปนตนไป ไดบญัญตัรัิบรองสทิธขิองบคุคลทีใ่ชภาษาองักฤษหรอืภาษาฝรัง่เศสเปน
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ภาษาหลกั ซึง่นอกจากจะรบัรองไมใหมกีารเลอืกปฏบิตัติอผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาหลกั

ในพืน้ทีจ่งัหวดัท่ีใชภาษาอืน่เปนหลกัแลว ยงัครอบคลมุไปถงึสทิธใินการศกึษาภาษาองักฤษ

และภาษาฝรั่งเศสดวย

    ทัง้นี ้ในประเดน็ทีว่าดวยการรบัรองและคุมครองสิทธทิางภาษาในกระบวนการยตุธิรรม

โดยตรงนัน้ มาตรา 19 แหงกฎบตัรฯ ไดรบัรองไวอยางชัดเจนวาภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศส

ลวนเปนภาษาที่สามารถใชในการดําเนินกระบวนการยุติธรรมไดทั่วอาณาเขตแหงรัฐ 

อกีท้ังรฐับญัญตัวิาดวยภาษาราชการ (Official Languages Act) และรฐับญัญติัมานโิทบา 

(Manitoba Act) ซึง่เปนรฐับญัญตัวิาดวยการจดัตัง้มลรฐัมนโิทบาขึน้มาในประเทศแคนนาดา 

ยังไดรับรองและคุ มครองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมในลักษณะเดียวกัน 

โดยศาลสูงแหงแคนนาดาเคยตีความวารัฐบัญญัติเหลาน้ีเปนกฎหมายที่มีคุณคาในระดับ

รัฐธรรมนูญ (Canada (Attorney General) v. Viola, 1990)

    ผลของการรับรองสิทธิในการใชภาษาภายใตกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศแคนนาดาทั้งสองภาษาเชนนี้ ในสวนหนึ่งเปนการสรางสิทธิทางภาษาใหมีลักษณะ

กลายเปนสถาบันทางสังคม กลาวคือ เป นการผูกเอาแนวคิดเรื่องการคุ มครอง

ความสามารถในการเลือกใชภาษาท่ีหลากหลายของบุคคลเขากับความเปนสถาบันของ

หนวยงานตาง ๆ ภายในรฐั และคุมครองสทิธดิงักลาวอยางมัน่คงมากยิง่ขึน้โดยการกาํหนด

ใหมีคุณคาระดับรัฐธรรมนูญ และคุมครองใหสามารถแสดงออกซึ่งสิทธิดังกลาวไดใน

ทุกระดับของการติดตอกับหนวยงานของรัฐภายในประเทศ

    แนนอนวาหากพจิารณาผลกระทบในกระบวนการยตุธิรรมแลว เราอาจกลาวไดวา

การรับรองใหสามารถใชภาษาที่ประชาชนสะดวกใจที่จะใชในกระบวนการยุติธรรม

ไดอยางอิสระเชนน้ีสงผลดีตอการอํานวยความยุติธรรม โดยเฉพาะในเรื่องของการสราง

ความสะดวกสบายใหกับประชาชนท่ีมาใชบริการ (Vanessa Gruben, 2006: 9 - 15) 

นอกจากนี้ การรับรองสิทธิดังกลาวยังกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงตอกระบวนการศึกษา

กฎหมายและวชิาวาดวยความยตุธิรรมตาง ๆ เปนอยางมาก เน่ืองจากตองเตรยีมความพรอม

ใหนักกฎหมายและเจาหนาที่ทั้งหลายในกระบวนการยุติธรรม ตลอดจนเจาหนาที่อื่นของ

รัฐมีความพรอมในการทํางานภายใตระบบสองภาษา ดังนั้นอาจกลาวไดวาการรับรองและ
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

คุมครองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมโดยกฎหมายในประเทศแคนนาดาสงผล

กระทบตอสังคมท้ังในแงของการอํานวยความยุติธรรมและในแงของกระบวนการศึกษา

เลยทีเดียว

        2. เง่ือนไขและเหตผุลความจําเปนในการรบัรองสทิธิทางภาษาในกระบวนการยตุธิรรม

ของประเทศแคนนาดา ตลอดจนความสอดคลองกบัหลกัเกณฑในการกลาวอางสทิธทิางภาษา

   ดังที่กลาวมาแลวตั้งแตตนวาการกลาวอางสิทธิทางภาษา หรือการรับรองสิทธิ

ทางภาษาใด ๆ ในรัฐหน่ึง ๆ น้ัน จะตองคํานึงถึงความผูกพันในเชิงพื้นที่ ประวัติศาสตร 

วัฒนธรรม และความหลากหลายทางภาษาที่มีใชอยูในปริมณฑลของรัฐนั้น ๆ ดวย ดังนั้น

ภายใตหลักคิดเชนนี้ เรายอมสามารถอนุมานไดโดยงายวาการที่ประเทศแคนนาดาเลือกที่

จะนําเอาระบบสองภาษามาใชสวนหน่ึงเพราะประเทศแคนนาดามีจุดเกาะเก่ียวตอเงื่อนไข

ความสัมพันธของความหลากหลายทางภาษาในพ้ืนที่ จนถึงขนาดที่จะตองรับรองให

มีภาษาราชการในประเทศมากกวาหนึ่งภาษา

   หากมองยอนกลบัไปทีป่ระวตัศิาสตรการเมอืงของประเทศแคนนาดา เราจะพบ

วาแมแตในรายงานของรัฐบาลแคนนาดาเองจะตั้งตนจากการอธิบายผืนดินแคนนาดา

ในฐานะผนืดนิทีไ่มเคยมกีารกอตัง้รฐัสมยัใหมโดยการสรางความเปนหนึง่เดยีวในชาตมิากอน 

ลักษณะการปกครองของแคนนาดาดั้งเดิมคือการแบงการปกครองตามลักษณะของชนเผา 

และการเจรจาตอรองระหวางผูมีอํานาจในการจัดรูปแบบการปกครองข้ึนภายใตขอตกลง

ระหวางกลุมโดยแท จนกระทัง่ในป ค.ศ. 1534 ชาตมิหาอาํนาจตาง ๆ  จงึไดเร่ิมเดนิทางเขามา

ยดึครองดนิแดนแคนนาดา โดยแบงแคนนาดาออกเปนสองสวน คือ แคนนาดาเหนอืซึง่เปน

สวนทีป่กครองโดยองักฤษ และสวนทีถู่กเรยีกวา New France อนัเปนสวนของประเทศแคนนาดา

ที่ถูกปกครองโดยฝรั่งเศส ซึ่งสวนที่ถูกปกครองโดยฝรั่งเศสน้ันครอบคลุมประชากร

เพียงสวนนอยของประเทศ นั่นคือเพียงรอยละ 30 ซ่ึงกินพื้นท่ีของมลรัฐ Québec, 

Nova Scotia และ New Brunswick  (The Canadian Encyclopedia)

   จุดเปลี่ยนประการสําคัญท่ีทําใหผู ท่ีพูดภาษาฝรั่งเศสจัดเปนชนกลุมนอย

ในประเทศแคนนาดา น่ันคือลักษณะการปกครองของอังกฤษที่นําผูอพยพจากประเทศ

ของตนเขามาตัง้รกรากในประเทศแคนนาดา พรอมทัง้ผูอพยพจากประเทศอืน่ซึง่อยูภายใต
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อาณานิคมของอังกฤษ ซ่ึงในทายท่ีสุดแลวนําไปสูความขัดแยงและทําใหแคนนาดา
ทั้งประเทศตกอยูภายใตการปกครองของประเทศอังกฤษ ซ่ึงแนนอนวาผลที่ตามมาคือ
การสถาปนาการปกครองโดยใชภาษาอังกฤษเปนหลัก อันเปนการกดทับอัตลักษณและ
วฒันธรรมของกลุมมลรฐัทีใ่ชภาษาฝรัง่เศสเปนภาษาราชการ (Department of American 
and South Pacific Affairs, 2014)
     สถานการณความขัดแยงทางวัฒนธรรมตามท่ีเกิดข้ึนนี้สุดทายยอมนําไปสู
การใชความรุนแรงและความพยายามในการแบงแยกดินแดนในที่สุด (The Canadian 
Encyclopedia) อยางไรก็ตาม ความรุนแรงอันเกิดจากปญหาความขัดแยงดานภาษาและ
วัฒนธรรมนั้นถูกแกไขภายหลังจากการประกาศใชรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐแคนนาดา 
และกฎหมายจํานวนมากที่ลวนแตมุงสงเสริมสิทธิของชนกลุมนอยซึ่งรวมไปถึงการสงเสริม
สิทธิทางภาษาในการปฏิสัมพันธกับทุกหนวยงานของรัฐ ซึ่งทายที่สุดแลวนําแคนนาดาไปสู
การเปนประเทศท่ีใชภาษาราชการสองภาษา และวางระบบราชการทั้งหลายตลอดจน
ระบบการศึกษาที่สอดคลองกับลักษณะความเปนรัฐสองภาษาดังกลาว
      เนือ่งจากบทความนีเ้ปนบทความวชิาการขนาดสัน้ ทาํใหเราไมสามารถจําแนก
รายละเอียดทางประวัติศาสตรการเมืองการปกครองของแคนนาดาไดอยางถึงที่สุด 
อยางไรก็ตาม ดวยอัตลักษณที่ถูกปลูกฝงมาผานการปกครองโดยตางชาติ เรายอมสามารถ
เขาใจไดอยางชดัเจนวาเหตใุดแคนนาดาถงึตองรบัรองสทิธขิองชนกลุมนอยในประเทศของตน 
และในขณะเดียวกัน หากเราพิจารณาไปถึงภูมิหลังทางประวัติศาสตรของผูใชภาษาถิ่นใน
ประเทศแคนนาดาแลว เราจะพบวาบุคคลทั้งหลายเหลานั้นมีภาษาเฉพาะเปนของตนเอง 
และมีประวัติศาสตรภูมิหลังท่ีผูกแนนอยู กับพื้นท่ี ๆ ตนอยู อาศัย อันสอดคลองกับ
หลักเกณฑในการกลาวอางสทิธทิางภาษาดงัทีก่ลาวไวแลวในหวัขอที ่2 นัน่ยอมทาํใหแคนนาดา
นั้นมีสถานการณทางการเมืองตลอดจนเงื่อนไขทางกฎหมายที่ครบถวนในการที่จะสงเสริม
สิทธิทางภาษาของกลุมชาติพันธุภายในประเทศของตนในกระบวนการยุติธรรมได
     คําถามที่จะตามมาภายหลังจากการนําเสนอขอความคิดทางกฎหมายวาดวย
การรับรองสิทธิภาษาในกระบวนการยุติธรรมภายใตบริบทของประเทศแคนนาดา น่ันคือ
มีประเทศอื่นอีกหรือไมท่ีรับรองสิทธิในลักษณะเดียวกันนี้ คําตอบที่แนชัดตอคําถามนี้นั่น
คือ “มี” แตภายใตหนากระดาษที่มีความจํากัด ผูเขียนคงไมสามารถนําเสนอขอมูลของ
ประเทศตาง ๆ ไดอยางครบถวนนัก อยางไรก็ตาม เพื่อใหบทความฉบับนี้มีลักษณะเนื้อหา
ที่ชัดเจนขึ้น ผูเขียนจะขอยกตัวอยางการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ 
“ประเทศสเปน” ไวโดยสังเขป ดังนี้
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

    กอนท่ีจะไปกลาวถึงการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมใน

ประเทศสเปน ผูเขยีนจาํตองอธบิายใหเขาใจถงึภมูทัิศนทางการเมอืงของประเทศสเปนเสยีกอน

ในเบื้องตน โดยประเทศสเปนน้ันเปนประเทศท่ีมีประวัติศาสตรความเปนมาที่ยาวนาน 

ประวัติการกอตั้งประเทศสเปนในฐานะราชอาณาจักรน้ันเกิดขึ้นภายใตบริบทของสงคราม 

การแกงแยงชิงดี และการกดทับทางวัฒนธรรมระหวางศาสนาคริสตและศาสนาอิสลาม 

การกดทับทางวัฒนธรรมดังกลาวหมายความถึงการกดทับวัฒนธรรมภาษาถิ่นตาง ๆ 

ในประเทศสเปนตั้งแตป ค.ศ. 1400 – 1978 อันเปนเหตุใหกลุมชนพื้นเมืองหลายกลุม

ในประเทศสเปนไมพอใจ และพยายามเรื่อยมาท่ีจะดําเนินการแบงแยกดินแดน ทั้งโดย

อาศัยกําลังทางการเมืองและกําลังทางทหาร โดยกลุมตาง ๆ ที่กอความไมสงบในพื้นที่ของ

ประเทศสเปนไดแกกลุมชนพื้นเมืองชาวบาสกและคาตาลัน (Basque and Catalan) 

ซึง่เปนกลุมชนทีม่รีากทางวฒันธรรมทีค่อนขางแขง็แรง เปนกลุมอาณาจกัรใหญทีถ่กูรวมเขามา

เปนสวนหนึ่งของสเปนในชวงสงครามระหวางชาวคริสตและมุสลิมในพื้นที่ โดยปญหา

การแบงแยกดินแดนนี้ปะทุขึ้นอยางรุนแรงในชวงการปกครองโดยรัฐบาลเผด็จการของ

นายพล Francisco Franco ซ่ึงเปนชวงทีก่ารกดทบัวัฒนธรรมของชนพืน้เมอืงเพิม่จาํนวนขึน้สูง

จนถึงขีดสุด (Powell Jr. and StrØm Dalton Almond, 2006: 247 - 263)

    อยางไรก็ตาม ภายหลังจากท่ีไดมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครอง

ประเทศไปเปนระบอบประชาธิปไตย และไดมีการจัดทํารัฐธรรมนูญขึ้น รัฐบาลสเปนได

พยายามเริ่มดําเนินการแกไขปญหาความขัดแยงอันเกิดจากปญหาทางดานภาษาและ

วัฒนธรรม โดยหนึง่ในกระบวนการท่ีเลอืกใช คอืการใหการรบัรองภาษาถิน่เปนภาษาราชการในทองที่

ที่ใชภาษานั้น 

    การรบัรองสทิธใินทางภาษาดังกลาวแสดงไวใหเหน็อยางชัดเจนมากท่ีสดุภายใต

บทบัญญัติรัฐธรรมนูญของประเทศสเปน ซ่ึงรับรองความหลากหลายทางภาษาไวต้ังแตใน

สวนของอารัมภบท บทมาตราตาง ๆ ท้ังมาตรา 20 มาตรา 148 และบทมาตราที่วาดวย

การแกไขรัฐธรรมนูญ ซ่ึงรับรองและยินดีท่ีจะปาวประกาศใหทราบโดยทั่วกันวา สเปนน้ัน

เปนประเทศท่ีมคีวามหลากหลายทางภาษา และชนพืน้เมอืงไมวาจะอยู ณ เขตปกครองใด

ยอมสามารถใชภาษาถิ่นที่ไดรับการยอมรับภายในเขตปกครองน้ันเปนภาษาราชการได 

(Congress and the Senate of Spain, 1978)
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 การท่ีรัฐธรรมนญูแหงราชอาณาจกัสเปนบญัญตับิทกฎหมายไวเชนนี ้แสดงใหเห็น

ถึงการตระหนักในความจําเปน ของการรับรองความหลากหลายทางภาษา บนพื้นฐานของ

ความพยายามในการลดความขัดแยงและลดแรงกดทับทางวัฒนธรรม ซึ่งในมุมหนึ่ง เราจะ

เหน็ไดวาการรบัรองสทิธทิางภาษาของประเทศสเปนนัน้กวางขวางกวาแคนนาดาเสียดวยซ้ํา 

โดยเฉพาะในสวนทีไ่มไดมีการกาํหนดชือ่ของ “ภาษา” ถิน่ทีจ่ะไดรับการรบัรองเปนภาษาราชการ

ไวอยางชดัแจง เพียงแคเปนภาษาถ่ินทีใ่ชในเขตปกครองนัน้ ๆ ของประเทศก็เพียงพอแลว
 

การสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

 การสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทยเปนส่ิงแทบ

จะไมมีการพูดถึงมากอนเลย สวนหนึ่งอาจเปนเพราะไทยไมไดเขาเปนสวนหน่ึงของ

ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา แตอีกเหตุผลหน่ึงที่อาจทําความเขาใจไดน่ันคือ

อุดมการณชาตินิยมที่ถูกปลูกฝงผ านการเรียนการสอนมาเปนเวลานานทําใหเรา

ไมตระหนักถึงความจําเปนของสิทธิประเภทนี้

 ในการศึกษาถึงการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศไทย ผูเขียนจําตองแบงการอธิบายเปนสองสวน สวนแรกคือความสัมพันธระหวาง

กระบวนการยุติธรรมกับภาษาในประเทศไทย และอีกสวนหนึ่งคือการอธิบายเหตุผล

ความจําเปนของการจัดใหมีการสงเสริมสิทธิทางภาษาในประเทศไทย ดังนี้

 1.  ความสัมพันธระหวางกระบวนการยุติธรรมกับภาษาในประเทศไทย

            ตัวอยางที่กลาวมาแลวตอนตน วาเราไมสามารถสํารวจหางานเขียนวาดวย

การใหสิทธิทางภาษาและการเชื่อมโยงสิทธิดังกลาวเข ากับกระบวนการยุติธรรม

ในประเทศไทยไดเลย งานเขียนทั้งหมดที่เกี่ยวของกับภาษาและกระบวนการยุติธรรม

ในประเทศไทยมุงเนนไปท่ีการสรางกระบวนการยุติธรรมที่เปนธรรมผานศุภนิติกระบวน 

(Due process of law) ซ่ึงอยางท่ีไดกลาวไปแลววาเปนการสรางการที่รับรองไดวา 

ปจเจกบุคคลทั้งหลายที่เดินหนาเขาหาความยุติธรรมผานกระบวนการของรัฐจะไดรับ

การดําเนินกระบวนพิจารณาที่มีความเปนธรรม
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

    หลักคิดเชนนี้เมื่อนําไปสูการผูกโยงเขากับปญหาความไมเขาใจและไมสามารถ

สือ่สารดวยภาษาเดยีวกันได ทัง้ในสวนของผูทีพ่ดูภาษาไทยสําเนยีงทองถิน่ หรือผูทีพ่ดูภาษาอืน่

ซึ่งอาจเปนภาษาตางชาติ หรือเปนภาษาดั้งเดิมท่ีตนใช จึงนําไปสูการใหสิทธิในการมีลาม

เพื่อชวยในการดําเนินกระบวนการยุติธรรม (Right to interpreter) ทั้งนี้ หากผูใดสนใจที่

จะอานงานเขียนเกีย่วกบักระบวนการยตุธิรรม ลาม และภาษา ผูเขยีนขอแนะนําเอกสารชดุ 

“แนวคดิพ้ืนฐานเก่ียวกับกระบวนการยติุธรรมทางอาญา และบทบาทขององคการสหประชาชาติ

เกีย่วกับกระบวนการยติุธรรมทางอาญา” โดย ดร.อทุยั อาทเิวช มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธริาช

    แนนอนวาจากผลลัพธของความพยายามในการคนหางานเขียนภายใตหัวขอ

ความยุติธรรมทางภาษา ภาษากับกระบวนการยุติธรรม สิทธิทางภาษา และหัวขอที่มี

ลักษณะเดียวกันอีกมากมายภายใตขอบเขตฐานขอมูลที่ผู เขียนจะสามารถเขาถึงได 

ยอมทําใหในเบ้ืองตนผูเขียนจําตองกลาวโดยสรุปวา ประเทศไทยยังไมไดมีการพัฒนา

แนวคิดเกี่ยวกับสิทธิในทางภาษาและความสัมพันธระหวางสิทธิดังกลาวกับกระบวนการ

ยุติธรรมแตประการใด ท้ังยังไมสามารถคนหาการรับรองสิทธิทางภาษาใด ๆ ไวตาม

รัฐธรรมนูญไดอยางชัดเจน เวนแตการหามเลือกปฏิบัติเพราะเหตุแหงภาษา

            2 .  เง่ือนไขและเหตผุลความจําเปนของการรบัรองสทิธิทางภาษาในกระบวนการยตุธิรรม

ของประเทศไทย ตลอดจนความสอดคลองกบัหลกัเกณฑในการกลาวอางสทิธทิางภาษา

    หากยอนกลบัไปดพูฒันาการทางประวตัศิาสตรการเมอืงของประเทศไทย (รฐัไทย)  

โดยเฉพาะจากหนังสือเร่ือง “กําเนิดสยามจากแผนที่ ประวัติศาสตรภูมิกายาของชาติ” 

ของศาสตราจารยธงชัย วินิจจะกูล จะพบวา ประเทศไทยนั้นไมไดเปนประเทศที่เกิดขึ้น

จากการรวมตัวเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของกลุมคนทั้งหลายในภูมิภาคมาตั้งแตแรก 

กลาวคือ เชนเดียวกับรัฐจาวอาณานิคมอื่น ๆ เมืองอันเปนตนกําเนิดของสยามหรือไทย 

ตามความหมายในประวัติศาสตรกระแสหลักไมวาจะเปนสุโขทัย อยุธยา ธนบุรี

แมกระท่ังรัตนโกสินทร ตางก็ดําเนินการยึดครองเมืองในภูมิภาคเพื่อขยายอาณาเขต

ของตนแทบทั้งสิ้น ทั้งนี้ รัฐไทย ตามความหมายของรัฐสมัยใหมหรือตามความเขาใจที่

เรารับรูกันอยูในปจจุบันน้ันเพิ่งถูกสรางข้ึนอยางเปนทางการในสมัยรัชกาลที่ 5 เทานั้น 

(Thanes Arpornsuwan, 2008: 7)
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     ลักษณะเชนน้ีหมายความวากอนท่ีจะมีการกอตั้งรัฐไทยนั้น ดินแดนที่เปน
ประเทศไทยอยู ณ ชวงเวลาปจจุบันประกอบไปดวยอาณาจักรที่มีความหลากหลายทั้งใน
ดานภาษาและวฒันธรรม เชน อาณาจกัรลานนาในภาคเหนอื และอาณาจกัรปาตานใีนภาคใต 
อยางไรก็ตาม หากพิจารณาจากบริบทในภาคเหนือแลว เราจะพบวาการสรางความรับรู
และสํานึกในความเปนคนไทยสามารถสรางไดสําเร็จและมีประสิทธิผลมากกวาในภาคใต 
มมุมองหนึง่ของผูเขียนทีม่ตีอประเดน็ดงักลาวนัน่คอืชมุชนชาวมาลาย ู- มสุลมิในภาคใตนัน้
เปนชมุชนทีม่คีวามผกูพนัธตอวฒันธรรม ภาษา และดนิแดนของตนเองอยางเขมแขง็ สวนหนึง่
อาจเนื่องมาจากการที่ผนวกเอาความเชื่อในศาสนาอิสลามเขามาเปนสวนหนึ่งในอัตลักษณ
ของตน และอีกปจจัยหนึ่งนั่นคือการที่ปตตานีรวมถึงจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยน้ัน
มเีขตแดนตดิกบัมาเลเซีย ซ่ึงเปนประเทศทีป่ระกอบข้ึนดวยกลุมชนชาวมาลาย ู- มสุลมิเชนเดยีวกัน
     ความเขมแข็งทางวฒันธรรมเชนนีท้าํใหผูเขียนเลือกท่ีจะมุงใหความสําคัญเกีย่วกบั
การคุมครองสทิธทิางภาษาของกลุมชนชาวมาลายมูสุลมิในจงัหวดัชายแดนภาคใตมากกวา 
ไมใชเพียงเพราะความสามารถในการรักษาแนวคิดชาตินิยมของตนเองที่ยังคงอยู 
แตเพราะปญหาความขดัแยงทีเ่ช่ือมโยงโดยตรงกบัปญหาความนยิมในเชือ้ชาต ิซึง่ถกูตอกยํา้
ผานการกระทําทางประวัติศาสตรซึ่งแสดงใหเห็นถึงความพยายามกลืนกินจารีตประเพณี
และวัฒนธรรม ทั้งการหามไมใหมีการใชภาษามลายูในการเรียนการสอน ขอหามเกี่ยวกับ
การแตงกาย และการระงบัการบงัคบัใชกฎหมายศาสนาในพืน้ทีส่ามจังหวดัชายแดนภาคใต
ไปชวงระยะเวลาหนึ่ง (Thanes Arpornsuwan, 2008: 51)
     ปญหาทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในกระบวนการยตุธิรรมในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต 
โดยเฉพาะปญหาการสื่อสารท่ีไมเขาใจซ่ึงเปนอุปสรรคตอกระบวนการยุติธรรมนั้น
มีเอกสารที่แสดงถึงปญหาดังกลาวอยูเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะเอกสารทางวิชาการที่
จัดทําโดย วรวิทย จิรายุกุล เรื่อง “ปญหาและขอขัดของในการอํานวยความยุติธรรมของ
ศาลในสามจังหวัดชายแดนภาคใต กรณีศึกษา ปญหา ภาษา และลาม” ซ่ึงแสดงใหเห็น
อยางชัดเจนวาประชาชนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใตประสบปญหาเกี่ยวกับ
การติดต อประสานงานในขั้นตอนกระบวนการยุติธรรม เ น่ืองมาจากอุปสรรค
ความไมเขาใจทางดานภาษา ปญหาท่ีเกิดจากการเลือกปฏิบัติบนฐานของความแตกตาง
ดานเชือ้ชาตแิละชาติพนัธุ และความไมเพยีงพอของลามภาษามาลาย ู(Worawith Jirayukul, 
2009: 1 - 11) 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

    ลักษณะของปญหาเก่ียวกับสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศไทยจึงไมไดเปนแคเรื่องของความไมพรอมในเชิงกระบวนการ แตมีมิติทาง

ดานวัฒนธรรมตลอดจนทัศนคติชาตินิยมตาง ๆ เขามาซอนทับดวย 

    ทัง้นี ้หากพจิารณาจากมุมมองวาดวยหลกัเกณฑในการกลาวอางสิทธทิางภาษาแลว 

เราอาจกลาวไดวาสามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยนั้นถึงพรอมไปดวยเงื่อนไขภายใต

หลักเกณฑตามที่กลาวไวในหัวขอที่สองอยางครบถวนแลว ทั้งในเรื่องของการมีภาษาถิ่นใช 

และมีวัฒนธรรมที่ผูกพันธกับทองที่ และมีปญหาเกี่ยวกับการสื่อสารอันเนื่องมาจาก

การถูกบังคับใหใช ภาษาไทยในการติดตอราชการ นอกจากนี้  ชาวมาลายูมุสลิม

ในสามจังหวัดชายแดนภาคใตยังมีองคกรกลางที่ทําหนาที่เปนเสมือนตัวแทนของตน

ในการสือ่สารกับบคุคลภายนอก อาท ิมลูนธิศินูยประสานงานตาดกีาชายแดนใต กลุมบหุงารายา 

และกลุ ม SIRIH PINANG ดังนั้น การสงเสริมสิทธิทางภาษาโดยการอนุญาตใหมี

การดําเนินการในกระบวนการยุติธรรมดวยภาษามาลายูทั้งโดยวาจาและโดยเอกสาร

จึงเปนสิ่งที่สมควรกระทํา ในมุมหน่ึงเพื่ออํานวยใหความยุติธรรมเกิดขึ้นไดจริงบนพื้นฐาน

ของการเปดโอกาสใหผูท่ีเก่ียวของสามารถเลือกใชภาษาที่ตนมีความมั่นใจในการสื่อสาร

เพ่ือสือ่สารไดเอง และอกีมมุหนึง่การรับรองสทิธทิางภาษาอาจเปนสวนชวยในการลดปญหา

ความขัดแยงในพื้นที่ไดอีกดวย

บทสรุปและขอเสนอแนะ 

        สิทธิทางภาษาเปนสิทธิท่ีควรใหการรับรองแกประชาชนซึ่งไมไดมีภาษาหลัก

ที่ใชในการสื่อสารเปนภาษาราชการตามที่ใชกันอยูในรัฐ ๆ หน่ึง เน่ืองจากการรบัรองสิทธิ

ทางภาษานัน้มีแนวโนมที่จะทําใหความขัดแยงอันเกิดจากประเด็นเชื้อชาติ ศาสนา ภาษา 

และวัฒนธรรมลดลงได นอกจากนี้หากมองในมุมของกระบวนการยุติธรรม การใหสิทธิ

ทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมยังรับประกันไดวาบุคคลทั้งหลายจะสามารถไดรับ

ความยุติธรรมจากการดําเนินกระบวนการตาง ๆ อยางแทจริง สามารถลดขอผิดพลาด

ที่อาจเกิดจากความไมพรอมของกระบวนการได
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  สิทธิในทางภาษาน้ันเปนสิทธิท่ีไดรับการยอมรับในระดับสากลผานเอกสาร

ทางกฎหมายระหวางประเทศหลายฉบบั ท่ีใหการรบัรองสทิธใินทางภาษาของกลุมชาตพินัธุ 

และจัดตั้งสิทธินั้นข้ึนมาเปนสถาบันผานการประกาศใหองคกรทางการเมืองจะตอง

ยินยอมที่จะเขามามีปฏิสัมพันธกับผู ที่ไมไดใชภาษาราชการของตนโดยอาศัยภาษาที่

เขาเหลานั้นเลือกใช

  ตัวอยางการรับรองสิทธิทางภาษาที่นาสนใจคือกรณีของประเทศแคนนาดา

ที่ไดวางการรับรองสิทธิดังกลาวไวในกฎหมายทั้งระดับรัฐธรรมนูญและระดับรัฐบัญญัติ 

โดยเลือกที่จะเปลี่ยนระบบกฎหมายของตนท้ังประเทศใหกลายเปนระบบสองภาษา 

เพ่ือรองรับชนกลุมนอยที่ใชภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาหลักในประเทศ การกระทําเชนน้ี

นอกจากจะเปนการสงเสรมิสทิธขิองประชาชนทัง้หลายแลว สวนหนึง่ยงัทาํใหความขดัแยง

ภายในประเทศลดลงไดอีกดวย ลักษณะการรับรองเชนนี้ยังเกิดขึ้นอีกในหลายประเทศ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศสเปนท่ีเลือกใชการรับรองความหลากหลายทางภาษาและ

วัฒนธรรมเปนเครื่องมือในการแกไขปญหาความขัดแยง

  อยางไรก็ตาม ในประเด็นของประเทศไทยนั้นมีความแตกตางจากกรณีของ

แคนนาดาและสเปนคอนขางมาก โดยเฉพาะหากเปรียบเทียบในมุมของการตระหนักรู

เกีย่วกบัสทิธิมนษุยชนตาง ๆ ผูเขียนเหน็วาการปรบัระบบกฎหมายใหกลายเปนระบบสองภาษา

จึงเปนไปไดยาก ทางออกที่ง ายที่สุดในตอนนี้ผู  เขียนเห็นวาควรเปนการปรับปรุง

กระบวนการยุติธรรมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต ทั้งในสวนของเอกสารและการติดตอ

ราชการโดยอนุญาตใหใชภาษามาลายูในการติดตอได รวมถึงดําเนินการจางงานบุคลากรที่

มีความสามารถในการสื่อสารภาษามาลายู เนื่องจากในทายที่สุดแลวแมกระทั่งลามเอง

ก็อาจไมเขาใจบริบทของความหมายทางภาษาไดดีเทากับผูที่จบทางดานกฎหมายและ

การยุติธรรม

  ทัง้นี ้บทความชิน้นีเ้ปนบทความเบือ้งตนทีผู่เขยีนพยายามนาํเสนอทศันะเกีย่วกบั

การคงอยูและการรับรองสิทธิทางภาษาใหผูอานไดรับทราบโดยเนนไปที่หลักเกณฑที่ไดรับ

การยอมรับในตางประเทศ และนําเอาหลักเกณฑดังกลาวมาปรับเขากับสถานการณของ

ประเทศไทยในลักษณะท่ีเปนภาพรวม ทําใหเน้ือหาโดยเฉพาะในสวนของรายละเอียด

เกี่ยวกับประเทศไทยถูกยนยอลงภายใตจํานวนหนากระดาษที่มีจํากัด อยางไรก็ตาม 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

ผูเขียนมีความต้ังใจท่ีจะเขียนบทความเพิ่มเติมอีกจํานวนหนึ่งโดยเนนไปที่ประเด็นปญหา

เกีย่วกบัการใชภาษาในกระบวนการยติุธรรมของประชาชนในพืน้ท่ีสามจังหวดัชายแดนภาคใต

โดยตรง ซึ่งจะใชบทความน้ีเปนฐานในการเขียน และหวังวาผูที่สนใจจะไดนําบทความ

ฉบับนี้ตลอดจนบทความอื่น ๆ ท่ีจะตามมาไปใชตอยอดในการศึกษาเพิ่มเติม และชวยกัน

ผลักดันใหการรับรองและคุมครองสิทธิทางภาษาเกิดขึ้นไดในประเทศไทยตอไป
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